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APPROXIMATING OR DISTANCING?
THE USE OF DEIXIS, ANAPHORA AND HISTORIC PRESENT
IN RUSSIAN TRANSLATIONS OF “THE ADVENTURES OF TOM SAWYER”

Anastasia V. Urzha

Moscow State University, Moscow, Russia

Abstract. The research presented in the article focuses on the factors, which determine deictic and anaphoric
shifts in Russian translated narratives. The phenomenon of systematic change of proximals (here, now, this house)
to distals (there, then, that house) or vice versa, as well as omitting or adding these elements, has been explored in
contemporary researches using translated texts corpora. Approximating or distancing trends have been revealed
within a corpus of translations or individual translated versions. The article aims to determine the factors influencing
deictic and anaphoric shifts in Russian translations of “The Adventures of Tom Sawyer” by Mark Twain. The analysis
undertaken helped to reveal the following factors: the language factor (translators may use the deictic or anaphoric
shifts to avoid incorrect constructions), the stylistic factor (translators prefer the elements that are widespread
within a literary tradition), the strategic factor (a translator may apply an individual strategy to highlight the
author’s authentic style). In Russian translations of the novel about Tom Sawyer the approximating trend is
dominating: the deictic centre of the narrative gets closer to the reader. This effect is achieved by condensing the
deictic proximals, substituting past verb forms by historic present and adding anaphoric proximals in the focalized
fragments. These changes intensify the author’s original approximating strategy of the focalized narrative.

Key words: translation, deixis, anaphora, historic present, focalization, Mark Twain.

Citation. Urzha A.V. Approximating or Distancing? The Use of Deixis, Anaphora and Historic Present in
Russian Translations of “The Adventures of Tom Sawyer”. Vestnik Volgogradskogo gosudarstvennogo
universiteta. Seriya 2. Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State University. Linguistics], 2020, vol. 19,
no. 3, pp. 72-83. (in Russian). DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2020.3.7

YIK 811.161.1°255.2:821.112.2 Hata nocrymienus ctateu: 29.08.2019
bbK 81.411.2-7 Hara npunsarus crateu: 28.02.2020

MPUBJINKEHUE WIN JMCTAHIIUPOBAHUE?
HNCHOJIb30BAHUE JEMKCUCA, AHA®OPBI
U HACTOSIIIEI'O HCTOPHYECKOI'O B PYCCKHUX ITEPEBOJAX
«[MPUKJIFOUEHU TOMA COVEPA»

AHactacuss BuktopoBHna Ypxa

MockoBckuit rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uM. M.B. JlomoHocoBa, . Mocksa, Poccust

Annortamusi. B hokyce nccnenoBanus — pakTopbl, 00yCIOBIMBAIOIINE HHTEPIPETALNIO ISHKTHIECKUX U aHa-
(hopHUYeCcKHX DIIEMEHTOB B IIEpeBOHOM Happartuse. [loka3aHo, YTO COBpeMeHHBIE UCCIIeI0BaHMS OOHAPYKUBAIOT B
KOpITycax MepeBOAHBIX TEKCTOB MOCIIEI0BATENbHBIE 3aMEHBI «ITPUOTIKAIOIINX) ISHKTHKOB 1 aHA()OPUIECKUX eJTH-
HHUII Ha «TUCTAHIUPYIOIIIE» HIIN HA000POT, a TAKXKE BCTABKH WITH U3BSITHS COOTBETCTBYIOIIUX AJIEMEHTOB; BBIBHTa-
FOTCSI THIIOTE3bI O CYLIIECTBOBAHUH TEHACHIINH K TIPHOJIVIKEHUIO HITH JUCTAHIIMPOBAHUIO TIEPCIIEKTUBHI TIOBECTBOBA-
HUS [T0 OTHOLICHHIO K YHTATEIO (B MpeAeNax KopIyca Win OTIAeIbHOTO repeBona). CTaThs MOCBSIIEHA BBISBICHHIO
NpUYHH TOJ00HBIX U3MeHeHnH. C Omopoi Ha pe3ylbTaThl aHajdu3a PYCCKUX MepeBonoB poMaHa Mapka TBeHa
«[Ipuknrouenus: Toma Coiiepa» ycTaHOBJIEHBI TP (akTopa, B3auMOAEHCTBIE KOTOPBIX CO3/IaeT HA0Op IEWKTHKOB U
aHadop B KaXKJIOM M3 TEKCTOB: SI3IKOBOH (haKTop, MOOYKNAIOIINI EPEBOTINKOB K 3aMEHAM AJIEMEHTOB BO H30ekKa-
HHE HEKOPPEKTHBIX KOHCTPYKLUIT; TIMHIBOCTHIUCTHYECKHUH (haKTOp, IO BIMSHIEM KOTOPOTO MPEANOYTEHUE OTAa-
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eTCs 3JIEMEHTaM, PaCpOCTPAHEHHBIM B JaHHOW HAPPATUBHOM TPaaUIIuy; (haKTOp MPUMEHEHUS UHIUBUYaIbHON
CTpaTeruu, aKIeHTUPYIOMIeH 0COOCHHOCTH opuruHaia. B pycckux nepeBomax pomana o Tome Coitepe mepeunc-
JICHHBIC YCIIOBUS (POPMHUPYIOT PSiI TCHACHIIHMMA, CPSIH KOTOPBIX JOMHHUPYET MPUONIKCHNE TSHKTUIECKOTO IICHTPa
ITOBECTBOBAHUSA K yUTaTel0. OHO pean3yeTcs MOCPEACTBOM KOHICHCAITUH «IIPUOIFKAFOIINX) NCHKTUKOB, 3aMEHBI
(hopM IPOIIEAIIETro HAPPATHBHOTO (POPMAMK HACTOSINETO HCTOPUIECCKOTO U TOOABIICHHS «IIPHOTMIKAIOIINAX) aHa-
¢op B (poKaTU30BAHHBIX (PparMEHTaX MOBECTBOBAHMA. DTH M3MCHECHUS MHTCHCU(PHUIIMPYIOT aBTOPCKHE MPHUEMBI
OpraHu3aIuy Cy0beKTUBUPOBAHHOT O HAppaTHBA.

Karouessle cioBa: niepeBon, Aeiikcuc, anagopa, HacTosIIee HCTOpHUYECKoe, CyObeKTuBH3aus, Mapk TBeH.
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BBenenue

CucreMHbIe UCCeIoBaHus ()YHKITHOHUPO-
BaHUs ICHKTHUECKUX 1 aHa()OPHUECKUX DIIEMEH-
TOB B TIEPEBOIHBIX HAppaTHBaX, COBMELIAIOIINE
METO/IbI KOPITYCHOTO M3y4IeHHUsI MaTepuaa 1 Tpa-
JUIIMOHHOTO JTUHTBOCTHIMCTUYECKOTO aHaINn3a
TEKCTOB, MOABUIINCH B NEPBOM JECATUIIETHH
XXI B. ¥ TOCTaBUJIU Psi/I HOBBIX BOITPOCOB MEPE]
JUHTBUCTaMH U NepeBoaoBeaaMu. KakoBbl pu-
YHHBI JOOABJICHUS M OYILEHUSI ISUKTUKOB U aHa-
(hopHUecKHX AJIEMEHTOB B 1epeBojie? MoxHO v
00BSICHUTH 3aKOHOMEPHOCTH B ATOH cepe Tolb-
KO Pa3InyueM SI3BIKOBBIX CHCTEM WJIM OCHOBa-
HUSI HY’)KHO UCKATh B PA3ITMYHBIX TPAJAUIMSIX 0Pop-
MJieHHs HappatuBa? Hackonbko BaXXKHYIO poJib B
W3MEHEHUSAX JIEHKTUKOB MOXKET CBHITPaTrh 0CO3-
HaHHBII BBIOOp MEPEBOMYMKOM OIPEICICHHOM
CTpaTeruyl U €ro OpHEeHTAIMs Ha KOHKPETHYIO
LIEeJIeBYIO aynuToprio? B maHHO# cTaThe C yue-
TOM THIIOTE3, BHICKA3aHHBIX B HOBEHIIIMX HCCIIe-
JIOBAaHUSIX B 3TOW 00JIaCTH, IPENICTABIICHBI OTBE-
Thl Ha KaXXIbI M3 MEPEYHCICHHBIX BOIPOCOB,
OCHOBaHHBIE Ha pe3yJbTaTax aHajn3a PYCCKUX
nepeBofoB pomaHa Mapka Teena «IIpukiroue-
Hust Toma Coiiepay.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Kparko oxapakrepuszyeMm TeopeTHUYecKHe
OCHOBaHU, Ha KOTOPBIE OIIUPAIOTCS HCCIIEA0BA-
Tenu Jeiikcruca 1 aHaophl B IepeBoax Happa-
THBHBIX TEKCTOB, @ TAKXKE TUIIOTE3bI, IPEIUIOKEH-
HBIE UMU JIJIS IPOBEPKU. [[efikTHUecKre 31eMeH-
ThI (TeMITOpajbHbIE, TOKATUBHBIE U TTEPCOHAIIb-
HBIE) HAIIPSIMYIO CBS3aHBI C TO3ULIMEN TOBOPSILIETO
WJIM IpYroro HOCUTENS TOYKH 3pEHMS: B HAppa-
THBE TAaKUM CYOBEKTOM SIBJISIETCSI TIOBECTBOBA-
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Telnb (K ero MO3UIUN OTChUTACT ayKTOPHATBHBIN
neiikcuc: 30ecy s dondicer 3aKOHYUMDb CEOll
pacckas) win (HOKaIbHBIN MepCoOHaXK (Ha JIoKa-
JIU3AIUIO €T0 TOYKH 3PEHUS YKa3bIBAIOT AJIEMEH-
TBI IEPCOHAYKHOTO JeliKkeuca: [lems nouan, umo
30ecb emy He paowl). JIroOble NEHKTUUYECKHUE
3JIEMEHTHl B HappaTUBE BBIMTOIHSIOT BaKHYIO
MParMaTUIecKyro QYHKIIUIO — OHU aKTyalu3upy-
FOT JIJ1s1 YU TATENS TaK HA3bIBAEMbIN «IEUKTHYEC-
KHIii IICHTP» TIOBECTBOBaHUA (1opo0HEe 00 3TOM
cM.: [Levinson, 1983, p. 64]), mo3Boss npuoo-
HIUTHCS K TOYKE 3PEHUS TOT'O WIH UHOTO TEKCTO-
BOro cyonekra !. Tlepconaxknblii meiikcuc, BBe-
JICHHBI B TPEThEIMYHOE TIOBECTBOBAHHE, yCH-
JMBaeT CyOBEKTUBU3AIINIO HAPPATHBA — COJHMKE-
HUE MO3UIMK HappaTopa u repos [BuHorpanos,
1971, c. 189]. [delikTrueckue 3JIeMEHTHI TPaIu-
IIMOHHO MPOTHBOIOCTABIISIOT aHA(QOPUIECKUM,
OTMeyYasi, YTO MOCIISTHIE JINIIb YCTaHABIMBAIOT
CBSI3U BHYTPH TEKCTA, OTChUIAS K YIIOMSIHYTOMY
paHee JIMILY, MECTY, sIBIeHHIO U T. 1. (OH yexan 6
O0epesHIo U mam JiceHuncs), Ipu 3TOM B pas-
JIMYHBIX KOHTEKCTAX CJIOBA C YKa3aTeIbHBIM 3Ha-
YEHUEM MOTYT BBIOJHSTH U JACHKTHYECKYIO,
aHagopuueckyw ¢ynkiuu [Ilagyuesa, 2018,
c. 78=79]. Onnako Kak Cpeau IeHKTHUECKHX, TaK
U cpeqy aHaQOPUIECKUX DIIEMEHTOB BBIICIISIFOT-
Csl CJIOBa C CEMaHTHKOW MPUOMKEHHS WIH OT-
JaJICHHs. OT TOBOPSILEro (B 3apyOeKHOM Tpaau-
UM WCIONB3YIOTCA TEPMHHBI «proximals» u
«distals» cooTBeTcTBEHHO). XOTS 00€ TPYIIIBI
CIIOB, KaK MBI OTMETHJIH BBIIIIE, aKTYalTU3UPYIOT
TOYKY 3pEHUS TepOost JIJIsl YUTATEINs (TO €CTh CII0-
COOCTBYIOT (hOKaIM3aIMK HAPPATHBA), ajee uX
(YHKIMH B TEKCTE Pa3iMyaroTCs: JNCHKTUKU U
aHa(OpbI TIEPBOT0 THITA TPUOIHMIKAIOT COOBITHS
K HOCUTEIIO TOYKHU 3pEeHUs (mym Obl1 cmon,
9MoOm Ky8uiuH mpecHyn), TOrJa Kak cjoBa BTO-
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pOro THIa JUCTAaHIUPYIOT OMHCHIBacMbIe (Dak-
THI M TIPEIMETHI OT TOT'O, KTO UX BOCIIPUHHUMAET
(mam 6v11 cao, mom dom nepecmpouau). To,
YTO JACHKTUYECKHE W aHA(pOPUIECKUE IIIEMECHTHI
MIPY TIEPEBOJIE TEKCTA HA JIPYTOH S3BIK MOTYT Pa3-
JUYHBIM 00pa30M HM3MEHSTHCS, HEOJHOKPATHO
OTMEYAJIOCh B KJIACCHYECKUX TPyAax IMepeBOIO-
BenoB u Tunonoros (Jlx. Kardopa, A.B. @emo-
pos, VY. Ueiid, T. ['upon, S1.U. Peukep, B.H. fp-
1eBa | Jip.), a mepBoe 00beMHOE KOPITYCHOE HC-
clleloBaHue B OTOH cepe MpoJeMOHCTPUpPOBa-
JIO pacrpoCTPaHEHHOCTh TAKUX U3MEHEHUM. Pe-
3yNBTaThl 3TOTO UCCIIENOBAHUS OBLITH OMyOJIHKO-
BaHbl S. Meiiconom u A. lllepban B cTathe
“Deixis as an Interactive Feature in Literary
Translations from Romanian into English”
[Mason, Serban, 2004]. Ha marepuaie xopimyca
HappaTuBHBIX TeKCTOB (11 moBecrtelt u paccka-
30B XX B.), EpEeBEIEHHBIX C PYMBIHCKOTO S3BI-
Ka Ha aHIJIMICKKI, aBTOPBI BBISIBUIIU U OXapak-
TEpU30BAIH ITOCIIEIOBATEIbHBIC H3MCHEHHS JIeH-
KTUYECKUX IoKa3aTeel, CONpsHKEHHBIE C JIHC-
TAaHI[UPOBAHHEM TOYKH 3peHUs Ha coOBITHS. Oc-
HOBHBIM TIPEIMETOM HCCIICTIOBAHUS CTalld YKa-
3aTeNnbHble MecTouMeHus (this / that, these /
those ¥ UX PyMBIHCKHE SKBUBAJICHTHI), & TAKKE
Hapeuus (here / there, now / then n X pyMbIHC-
KH€ SKBUBAJICHTBI), JOPMHUPYIOLIHE OITTO3UIHIO,
0003HAUCHHYIO B CTAaThe KaK «IpUOIMKaronue /
JTUCTAHIIUPYIOIINE NEHKTHYECKUE 3JIEMEHTBI»
Ha ¢one 3T0i1 onmo3unum n3y4annuch TakxKe 3a-
MEHBI HACTOSIIEro HCTOPUYECKOrO Ha TPOIIE-
1ee HappaTHBHOE B aHTJIMHCKHUX MIEPEBOAAX Py-
MBIHCKUX TEKCTOB.

A. Meiicon u A. lllepban mpuMeHUIN K
BEIOpaHHOMY MaTepuaty U METOJbI KOPITYyCHBIX
HCCIEIOBAaHUM, U TPAJUIIMOHHBIA TMHTBOCTUIINC-
TH4ecknui aHanu3. B 11 BEIOpaHHBIX UMH THITO-
BBIX ()parMeHTax TEKCTOB ObLIa OOHApyXKeHa
ycToW4uBas TEHACHIUS K 3aMeHe «IIPUOIIKAI0-
MIUX» JTSHKTHUECKUX JIEMEHTOB Ha «INCTAHIIN-
pyrorme» (this Ha that, now Ha then, HacTOsIIIIeE
HCTOPUYECKOE Ha MpoIlealiee HappaTUBHOE
U T. I1.), ONYIICHUIO «ITPUOIIKAIOIINX» U T00aB-
JIEHUIO «IMCTAHIUPYIOIIUX» JIEMEHTOB 2. ABTO-
PBI TOMYEPKHYITH, YTO BCE OOHAPYKEHHBIE 3aMe-
HBI HE 00YCIIOBIICHBI PACXOKICHUEM S3BIKOBBIX
CHCTEM, TIEPEBOTYHK B KAXKIOM CIIydae MOT cie-
JaTh U APYTOH BHIOOP, HO MPEIoYes HMEHHO 3TO
pewienue. Pesynsrarsl, noaydeHssle f. Melico-
HoM U A. Illep6Gan, uMeroT OGONBIION HAYYHBIH
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MOTEHITHA, XOTS HEKOTOPBIE aCTIIEKTHI UCIIONIB30-
BaHHOW MMH METOJIUKU aHAJIN3a PECTABIISIOT-
Csl CIIOPHBIMH: TEKCTHI IIEPEBE/ICHBI Ha aHTIIHIC-
KM SI3bIK PyMBIHCKMMH ITEPEBOTIMKAMH, TO €CTh
SI3BIK TIEPEBOJIa OBLT U1l HUX HEPOIHBIM; CJIOBa
THIIA then, that UMEIOT B aHIVIMICKOM S3BIKE 11e-
JIBIA PSAJl HEAEHKTUYECKUX OMOHMMOB, YTO 3aT-
PYIHSET HHTEPIIPETAIMIO CTATUCTHYECKUX 3aMe-
POB; B pab0OTE HET YETKOr'0 pa3rpaHUYCHUS BTO-
PUYHOrO AelKcHuca 1 aHadOPhI; ONMYILICHHUE dJIe-
MEHTa MOXET CONPOBOXIAThCS Iepenadeci
CMBICJIa IIPH TIOMOIIH IPYTOro CPEACTBa (APTUK-
Jisl, KOHCTPYKIIMH), YTO HE YYTCHO B aHaJIHU3E.
OnHako HMcCIIeNIOBaTeNy BIEPBbIE OOBEIUHUIH
pa3HbIC TUITBI aHAJIM3A ISHKTUKOB, ITPOBEPSIS CTa-
TUCTUYECKUE TIOJCUCTHI Pa300poM (pparMeHTOB
TEKCTa, PACCMOTPEIIM HE TOJBKO MarucTpalib-
HbIE, HO ¥ IPOTHUBOIOJIOYKHBIC TCHACHIIUH B TIEpe-
BOJIaX, MOJAYEPKUBAs, YTO BHIOOpP JCHKTHUKA —
pe3yNbTaT CIMKHOTO MPOLecca HHTEPIPETaIlluu
MEPCIIEKTUBBI OPUTHHAJIBLHOIO TEKCTA MEePEBOJI-
gukoM. O0muii BeiBoA S1. Meticona u A. Illep-
0aH CBOIUTCS K IOCTYJIMPOBAHHIO TUCTAHIIUPY-
IOIIeH TEHACHIIMU, OXBAThIBAIOIIEH BCE N3YUYEH-
HbIC TIEPEBOJIbI, HO OOYCIIOBJICHHOH HE PacXo-
JICHUEM I'paMMaTHYECKUX CUCTEM S3BIKOB, & 0CO-
OCHHOCTSIMH MHTEPIIPETAI[UU HappaTHBa IIPH I1e-
pPEBOJIE C pYMBIHCKOr0O Ha aHruickuil. [1o Mue-
HUIO aBTOPOB, MPEANOYTCHHUE «IUCTAHIUPYIO-
HIUX» IJIEMEHTOB MOJKET OBITh CBSI3aHO C UX
OonbIIei pacpoCTPaHEHHOCTHIO B HApPATHBHOM
TpaJWIlMKd, HEMapKUPOBAaHHOCThIO [Mason,
Serban, 2004, p. 270, 274].

Omnpit f. Meticona u A. lllep6an ObuT yu-
TEH IPYTMMHU HccienoBaTeasiMu. Onupasch Ha
KOPIYC TOJUTAHJICKUX TEKCTOB M MX HCHAHCKUX
nepeBoaos, I1. I'yranc u k. e Bunne orme-
THJIM, YTO 3TOT MaTepuall HE JEMOHCTPUPYET
CTOJIb SIBHOM TEHICHIIMH K IUCTAHI[MPOBAHHIO
(MM, HATPOTUB, IPUOIMKEHUTO) TOUKH 3PEHHSI HA
coObITHsA. OHAKO JUIS KaXKI0r0 M3 BHIOPaHHBIX
MPOU3BECHU aBTOPBI CMOIIIH O0OHAPY>KUTH OIT-
penelieHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH B Tiepenade Jei-
KTHYECKHX CMBICIOB, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOC-
TSMH TEPCIEKTHBBI OPUTHHAIBHOIO TEKCTa U
MEePEBOAUYCCKUMH ITPUEMaMK €€ BOCCO3JaHMs
[Goethals, De Wilde, 2009, p. 791-792]. Apto-
PBI BBIABHHYJIM THIIOTE3Y O TOM, YTO Ba)KHBIM
¢dakropoMm (hopMupoBaHUS «ITPHOITIDKAIOIIEH /
JUCTAHITUPYIOIICH) TCHICHIIUU MOXET CTaTh Ma-
Hepa IEPeBOIYHKA, €ro «IIPOYTCHUEY» OPUTHHA-
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na, 00yCIIOBIIEHHOE CITEI(HUKON TEepPCIIEeKTHBEI
MIPOU3BEACHUSI.

B coBpemMeHHBIX OTEYeCTBEHHBIX HCCIIENO-
BaHUAX JICHKCHCA U aHAQOPBI B IEPEBOAHBIX HAP-
paTtuBax MOKHO BBIJIEIUTH JIBA HAIIPABJIEHU: 3TO
PpaboThI, B KOTOPBIX aBTOPBI (POKYCHPYIOTCS HA TIPO-
SIBJICHUSIX SI3bIKOBBIX P34 PH (QYHKIOHUPO-
BaHUU COOTBETCTBYIOIIUX AJIEMEHTOB B TEKCTax
(O.J1. Myxkogckuit, /1.0. JIoOpOBONBCKHIA U 1Ip.), K
TPYAbL, B KOTOPBIX aBTOPBI OOPaIIaloTCs K HIOAH-
caM MCIIONb30BaHUs IGHKTHKOB U aHA(OPHUYECKUX
SIMHHII B PAMKaX KOHKPETHBIX OPUTHHAIBHBIX
npousBeneHuit u ux neperoos (O.I. MenbHUK,
B.A. HemkoBa u ap.).

OCHOBBIBaSICh Ha OIBITE IPOBECHHBIX HC-
CJICZIOBAaHUH M HA BBHIJIBUHYTHIX B HUX THIOTE-
3aX, MO)KHO BBIJICTHTH TpH (akropa, 00ycIIoB-
JMUBAIONINEC U3MCHEHUS JICHKTUKOB U aHadopu-
YECKUX DJIEMEHTOB B INEPEBOJIaX IMOBECTBOBA-
TEIBHBIX TEKCTOB:

— pacxoXAeHNeE S3bIKOBBIX CHCTEM (HEBO3-
MOXKHOCTb HCIIOJNB30BAaTh 3KBUBAJIEHTHBIN 3Je-
MEHT B KOHKPETHOM (pparMeHTe TeKCTa);

— pa3yIn4me B IMHTBOCTUIIMCTUYECKUX TPa-
TAIHSX OpOpPMIICHHSI HAppaTHUBa (SKBHBAJICHT
HEJb35 BBECTH BBUY €TI0 CTUIIMCTUYECKOI Map-
KHPOBAaHHOCTH, HEPACTIPOCTPAHEHHOCTH U T. 11.);

— peanu3anusa MHAWBUAYAIbHON MepeBo-
YECKOM CTpaTeruu, OCHOBBIBAIOIICHCS HA UHTEP-
MIpeTaliy OPUTHHAIBHOT O TeKeTa (Cp.: [MenbHUK,
2017, c. 40—41]) u opreHTHPYIOLIEH ITepeBOJHOI
TEKCT Ha OMpPECIICHHYIO (HarpuMep, IETCKYIO)
LIEJIEBYIO ayTUTOPHIO.

OTH dakTophl HAXOAATCS B TECHOM B3au-
MOJICHICTBHH, ¥ X COOTHOIIEHHE MTPH CO3TaHUU
KOHKPETHBIX TEePEBOAHBIX TEKCTOB HEJOCTATOU-
HO H3y4eHo. B naHHOI cTaTbe mpeacTaBieHbl
pe3ynbTaThl COMOCTaBUTENBHOTO aHaln3a TPHU-
HaJIaTH PYCCKUX MEPEBOIOB U OPUTHHAIBHOTO
TekcTa pomana Mapka TeHa «lIpukinroueHus
Toma Cotiepa». B pabore ucronb30BaH METOM
COMOCTABUTEIBHOIO (PYHKIIMOHATBHO-CEMAHTH-
YEeCKOro aHaln3a aHIJIOSN3bIYHOrO TEKCTa U €ro
MIePEeBOJIOB, MPU KOTOPOM MaTepHal paccMaTpHu-
BaeTCs B paKypce HHTEPIPETAIlUU CMBICIIOB, 3a-
JIO>KEHHBIX ABTOPOM TEKCTa, H PYHKINH, pean-
3yeMBbIX 3aJIeHCTBOBAHHBIMH UM SI3LIKOBBIMU
cpencrBaMu. B mccienoBaHM KOMOMHHPYIOTCS
METOIUKH KOMMYECTBEHHOTO ¥ IMHTBOCTUJIMCTH-
YeCcKoro aHaju3a (pyHKIMOHHPOBAHUS JCHKTUKOB
1 aHa(pOpUIECKUX DIIEMEHTOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Cneyuguka opeanuzayuu
n08eCME08aAMENbHON NEPCHEKMUBDL
6 OpUZUHATIbHOM MEKCHe POMAaHa

Poman Mapxka Teena «IIpuknrodenus
Toma Coifepa» He SBISIETCS TPEThENUYHBIM T10-
BECTBOBAHHMEM «B YHMCTOM BUJE»: 3HAYUTEIb-
Has 9acTh MPOU3BENICHUS MPEICTABIIET COOO0i
CyObCKTHBHUPOBAHHBI HAppaTUB, B KOTOPOM
H3JI0)KEHUE MMOBECTBOBATEISI «OXBAThIBAETCS
JUYHON TOUKOM 3peHus» (Bripaxkenne B.B. Bu-
HOT'pa/IoBa) KOro-To u3 nepconaxeii: Toma, ['eka,
teru Iomnu, yuuTenst BOCKpeCHOM HIKONbI, bek-
k# U aAp. CIo)KETHBIE KOJTU3UH, OITUCAHUS TIPH -
poIbl M OBbITA MOAAIOTCS CKBO3b MPH3MY OCO-
OCHHOCTEH BOCHPHSITHS, YMOIIUH, OIICHOK, JTora-
JIOK U OTKpBITHH repoeB. Takue CMBICIBI pea-
JIN3YIOTCS PU IOMOIIHM LIEJIOr0 CIEKTPA ATOLEH-
TPUUECKUX CPEICTB A3bIKA (TEPMUH, BBECHHBII
B pycckyto HayuHyto Tpaauuuio E.B. [Tagyuye-
Boit [[lamgydeBa, 2018]), B ToM umciie u JeiKTH-
koB. IIpuBeneM npumep U3 aHAIU3UPYEMOIO
pomana:

(1) His soul was at peace, now that he had settled
with Sid for calling attention to his black thread and
getting him into trouble 3. — Teneps, Koraa oH paccuu-
Tascs ¢ npexareneM CunoM, ykasasmum tere [Tomtu
Ha YEpHYIO HUTKY, B JIyIC Y HETO BOIAPUIICS TOKOH

(mep. H. Jlapysec ).

[ToMuMoO CyOBEeKTHBHPOBAaHHBIX (hparMeH-
TOB TPETHETUYHOTO HappaTHBa, B pOMaHe €CTh
HENBIN Pl BKparjIeHUui CBOOOIHOTO KOCBEHHOTO
JUCKypca, TAE peanu3yercs TUIl CUTyalui, KO-
topeie onucanbl E.B. IlagyueBoii ciexyrommm
00pa3oM: «IepcoHax “y3yprnupyer’ 3TOLEeHTpPH-
YECKUH MIIACT SI3bIKa — KaK JIEHKTUYECKYIO, TaK
1 SKCTIPECCUBHO-TIMATIOTMIECKYIO 00JIACTHY, a Ha
MecTe MOBECTBOBATENSI «BO3HUKAET ocobast (u-
rypa ... 3-e THI0, KOTOpoe 00IaaeT BCeMu Tpa-
Bamu 1-ro» [[Tagydesa, 2010, c. 337]. K Takoro
THUTIA CUTYaIUSIM MOKHO OTHECTH, HAaIIpUMep, pas-
MbllUIeHHs Toma 1ocne ccopbl ¢ bekku:

(2) Yes, it was settled; his career was determined.
He would run away from home and enter upon it. <...>
Therefore he must now begin to get ready. — Jla, perire-
HO; OH M30paj CBOI KU3HEHHBIH MyTh. OH OSXUT U3
JIOMY ¥ HAYHET HOBYIO JKH3Hb. <...> 3HAYHUT, TOTOBHTh-
cs Hazo yxe ceituac (mep. H. apysec).
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Hapsiny ¢ nepcoHa)XxHbIM JEMKCHUCOM, aK-
THBHO HCIONB3yeMbIM BO (hparMeHTax CyObeK-
TUBHPOBAHHOTO HAPPATUBA U CBOOOIHOTO KOCBEH-
HOIO JUCKypCa, B pOMaHE €CTh U ayKTOpHAallb-
HBIM JACHKCHUC, OTCHUIAIONINM K TTO3UIIMHU CO3/1a-
Tens Tekcra. [lpu 3Tom ecnu mepcoHaxKHbIe JIei-
KTUKHU HaJleTIeHbl QyHKIHEH MpHOIMKEHUs TOY-
KU 3pEHHS TePOEB K YU TATEINIO, IPUOOIICHHUS €ro
K UX MBICIIIM ¥ BIICUATIICHUSIM, TO ayKTOPHATh-
HBIW JIEWKCUC, HAPOTUB, TOTUYEPKUBAET AUCTAH-
[UPOBAHHOCTh COOBITUH CHO’KETa OT MOMEHTA
[TOBECTBOBAHUS:

(3) For ten yellow tickets the superintendent
gave a very plainly bound Bible (worth forty cents in
those easy times) to the pupil. — A 3a gecsATh )KeIThIX
JUPEKTOp JaBall yUeHUKY BHOIHIO B MPOCTEHHKOM
neperuiere (CTOMBIIIYIO COPOK IIEHTOB B Te OJlaskeH-
HBle BpeMeHa) (1iep. M. DHrenbrapara).

JIMCTaHIMPOBAHHOCTh 3Ta HE TOIBKO BpeE-
MCHHAas1, HO U KOHIICIITyaJlbHAaA — aBTOP U3PECIAKa
HAIIOMHMHACT YUTATEIIO O q)HKHI/IOHEUIBHOCTI/I, ycC-
JIOBHOCTH TIOBECTBOBAHUSI, CO3/1aBAEMOTO TI0 BOJIC
(daHTa3UK:

(4) We will leave them to smoke and chatter and
brag, since we have no further use for them at
present. — Uto ke, OCTABUM HMX HEHAIOJTO — ITyCTh
cebe KypsT, OONTAIOT U XBACTAIOTCS, HAM OHH IOKA HE
nyxHsI (nep. C. NnbuHa).

I/ITaK, IMOBECTBOBATC/IIbHAA MEPCICKTHBA
pOMaHa JOBOJIFHO CIIOKHA: HAppPaTHB «pacliBe-
YHUBAcCTCs» Cy6’beKTI/IBHBIMI/I CMBICIIaMU, CBA3aH-
HBIMU C ITIEPCOHAKAMU, U YN TATECIIb TO OKa3biBa-
eTcsl HEBOJILHBIM CBHJICTEIIEM COOBITHI CrOXKe-
Ta, TO Y3HACT O COKPOBCHHBIX MBICJISIX U OMOIU-
SIX TEPOEB, TO «CIIBIIIUT» OOpallleHHbIE K HEMY
CCHTCHIIMU ITOBCCTBOBATCIIA, KOTOprfI JCIIUTCA
C HUM BOCIIOMHUHAHHUAMMU O IIPOLIJIOM U ITpHIIa-
IIaeT CIeAO0BaTh JaJjiee 10 CTpaHUIlaM poMaHa.
3apyOeKHbIe HCCIEIOBATENH IPOU3BEICHHS TPH-
BJIEKAIOT JUTSI OMIMCAHUS €0 MEePCIIEeKTHUBHI MPe-
CTaBJICHUE O TIONU(OHNH H KOHIIEIITUIO JBYTOJI0-
coro cioa M.M. baxtuna (cMm., Hanmpumep:
[Lynch, 2006]), uzy4ator cneunpudeckuie mpu-
€MBI MTPECTaBIEHUS TOUEK 3PEHUs MepCoHaxei
B KOHTEKCTE aBTOPCKOTO U3JIOKeHUsA. MolHbie
TEHACHIINU K CYyOBEKTHUBU3AIMH TEKCTA BIUSIIOT
Ha MpOYTCHUEC pOMaHa NEPCBOAUYMKAMH — OHHU
PETUCTPUPYIOT 3TOT aBTOPCKUM MPHEM H CTpe-
MATCS BOCHpou3BecTH ero. OAHaKO KOHTEKCT

—— ]

BOCIIOMHWHaHUA, O6paHIeHI/I$I K ITpOILIOMY, HaJIN-
Y1e MOBECTBOBATEIBHON PAMKH B POMaHE TOXE
TpeOyIOT MOTHOIIEHHOT0 0TOOpaskeHus. Paccmot-
pHUM, KaK OCOOCHHOCTH OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTa
BOIUTOTHJIUCH B PYCCKUX MIEPEBOIAX.

Humepnpemayusa aykmopuaibHozo
U NepcoHa)@cHo20 Oelikcuca
6 nepesooax pomana

[IpuBeneHHbIC BHINIE PYCCKUE MEPEBOIBI
HEKOTOPHIX (hparMeHTOB OpUTHHAJA IMOKAa3bIBa-
0T, YTO CUCTEMa SI3bIKa TPENCTABIISET MEPEBOJI-
YHKaM TIOJHOLIEHHBIN penepTyap CpeacTB, SKBU-
BAJICHTHBIX JIeHKTHKaM opurnHana. OJHaKo, moc-
JIEZIOBATENBHO COMOCTABISS MCXOJHBIN TEKCT C
€r0 PYCCKOSI3BIYHBIMU BEPCUSIMU, UCCIIEI0BATEND
3aMETHUT, YTO JACUKTUUYECKUE DIEMEHTHl MOTYT
KaK COXpaHsIThCs, TAK U M3MEHSTHCS IPU HHTEP-
nperanuu pomaHa. PaccMoTpuM, B Kakux ciy-
Yasix TPOUCXOMSAT U3MECHEHUS U KaKUE IPUYHHBI
32 HUMH CTOfT.

Tenpennuu, oOHapyKEHHbIC HAMHU B TIepe-
BOJIAX, Pa3IMYAIOTCs JJIsl ayKTOPUATBHOTO U TTep-
COHAYKHOTO JIeKcuca. AyKTopuaibHbIe IeHKTH-
KU JIETKO OITO3HAIOTCS U aJICKBATHO UHTEPIIPETH-
PYIOTCSI TIEpEBOAYUKAMU: OTH DIIEMECHTHI HTpa-
10T B&XKHYIO POJTb B KOHCTPYUPOBAHUH HAPPATHB-
HOH pamku. IToguepkHeM, OgHAKO, YTO OHU He-
MHOTOUYHUCIICHHBI, TIOCKOJIbKY TOBECTBOBAHUE BE-
JIeTCSl OT TPEThEro, a He OT MepBoro Jjwumna. [lep-
COHAJIBHBINA ayKTOpHANIbHBIN neiikeuc (I, me, us)
peann30BaH BCEro B 7 KOHTEKCTaX, TEMIIOPAb-
HEIN (at present, now — in those times, in those
days, in that day, ago) — B 11 koHTeKcTax. Pyc-
CKHE TIePEBOYMKHA HE MEHSIOT 3HAYCHHS JITHUX
3JIEMEHTOB, «ICTAHITUPYIOLIHIX» OMHChIBAEMbIE
COOBITHS OT BpEMEHH TTOBECTBOBAHHS O HUX, Ha-
npumMep:

(5) There was once a church choir that was not ill-
bred, but I have forgotten where it was, now. It was a
great many years ago, and I can scarcely remember
anything about it, but I think it was in some foreign
country. — 51 BUIe) OTHAXTBI OOJIee OJIaTOBOCITTAHHBIN
LIEPKOBHBII XOp, OTHAKO TeNePh YK 3a0bLT — IJIe HMCH-
Ho. C To¥i OPBI CTONBKO JIET MIPOIILIO, YTO S TOYTH HUYE-
TO U He TIOMHIO, — TI0-MOEMY, 3TO CIIYUIHIIOCH CO MHOI B
Kakoi-To uyke3eMHoi cTpane (riep. C. MnbuHa).

30Ha MEepCOHAXKHOTrO JeiiKchca B pOMaHe
ropaszno Oosnee oobemHa (135 koHTekcToB). OHa
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KOHCTPYHPYeTCs TIPH ITOMOIIH OTPAaHUIEHHOT0, HO
BEChbMa YacCTOTHOIO Habopa CPEiCTB, CPEIH KO-
TOPBIX BBIJCIISIOTCS CIIOBA here, now, tonight, at
present. JIGUKTAKN TIOSIBIISIFOTCS. BO ()parMeHTax,
MPU3BaHHBIX MIPUBJICYb Hallle 0000 BHUMAaHHE:
3TO HAPSHKEHHO MEePEKUBAEMBIE FePOSIMU 3HAYH-
MBbIE MOMEHTHI CroxkeTa. DyHKIUS TaKUX dIIEMEH-
TOB — TMOBBIIIEHNE CyObEKTHBU3AIUM TTOBECTBO-
BaHUS ¥ IPHOITIDKEHIE TOYKH 3pEHHs (POKATHHOTO
MEpPCOHaXka K YUTATeNto. B pycckux mepeBogax
COOTBETCTBYIONIMX (ParMeHTOB KOJIUYECTBO
«IPUOTMKAIOIIN X ISHKTUKOB COXPaHSETCs 00
YBEITMYUBACTCSI, TIEPEBOTUNKH «KOHACHCHUPYIOT»
WX, TOMYECPKUBAst aBTOPCKHUI TTPUEM:

(6) Bringing water from the town pump had
always been hateful work in Tom’s eyes, before, but
now it did not strike him so. — /lo ceii mopsI Tackanue
BOJIBI OT TOPOJICKOr0 HACOCA HEU3MEHHO TIPEICTABISA-
s0ck ToMy 3aHATHEM PEHENPUATHBIM, T€NEPh XKe OH
YBHUJIEN OHOE cOBCeM B HHOM cBere (tiep. C. MnbuHa);

(7) This new interest was a valued novelty in
whistling, which he had just acquired from a negro, and
he was suffering to practise it un-disturbed. — Ceituac
TaKol HOBHUHKOH ObL1a 0c00ast MaHepa CBUCTETh, KOTO-
PYIO OH TOIBKO YTO [IEPEHSIT Y OTHOTO YSPHOKOXKETO, 1
Tenepb ObLIO caMoe BpeMsi 6e3 MoMeX MOYIPaXKHITHCS
B 9TOM HcKyccTBe (1iep. A. Kitumosa).

JHasxxe eciiu hparMeHT (hOKaIM30BaH 3a CUET APY-
TUX ATOLEHTPUYECKUX CPEACTB (IMOTHBHOU U
OIEHOYHOM JIEKCHKH, CITOB M KOHCTPYKITHH, ITpeI-
MOJNAraMX HaIW4YHe HAOMIo#aTeNs, u T. I1.),
MEPEBOTUMKH PETYIISIPHO JOOABJISIOT B HETO JICH-
KTHUYCCKHEC 3JIEMCHTHI CO 3HAYCHUEM HpI/I6.HI/I)Ke-
HUA, IOAUYCPKUBad U YCUIIUBas CY6T)GKTI/IBI/I38HI/IIO
HappaTHBa:

(8) She went to the open door and stood in it
and looked out among the tomato vines and “jimpson”
weeds that constituted the garden. No Tom. — [Tomoii-
Sl K OTKPBITOM HACTEXKb JIBEPHU, OHA OCTAHOBHIIACH Ha

ropore 1 00BeJIa B3MISZOM CBOM Oropo.I — MPSIKH TI0-
MHIOPOB, 3apociiue ngypMaHoM. Toma He OBUIO U
3nech (ep. H. lapysec);

(9) Tom chased the traitor home, and thus found
out where he lived. He then held a position at the gate
for some time, daring the enemy to come outside. —
ToM THAJICSI 38 HUM JI0 CAMOTO0 IOMa M TAKKM 00pa3oM
y3HAII, Te OH XuBeT. TYT OH IOCTOSIT HEKOTOPOE Bpe-
M3 y BOPOT, TIPUTYIAIIast Bpara BeIATH (Tiep. M. DHreb-
rapara);

(10) Tom did play hookey, and he had a very
good time. — Tom 1 B caMOM JieJie HEe XOIU/I HbIHYE B
LIKOJTY ¥ O4eHb Becelio mposelt Bpems (iep. K.UykoB-
CKOrO0).

Berapka «mpuOnnkarommx» JeHKTUKOB B (hoka-
JIM30BaHHBIX (hparMeHTax MOBECTBOBAHUS O0HA-
PYy’KEHa BO BCEX PYCCKHUX MEPEBOAAX poMaHa, ofl-
HAaKO YaCTOTHOCTh TAKUX BCTABOK Pa3iMuacTCs:
HanOosee akTUBHO MX HCnoib3yroT K. UykoBe-
kuii, C. neun u A. KitumoB. O011iee KOJHYeCTBO
OCHOBHBIX JICHKTUYECKUX 3JIEMEHTOB B X IT€pe-
BOJIaX IPEBBIIIACT aHAJOTHYHBIC TI0KA3aTeIN B
JPYTUX PYCCKOS3BIYHBIX BEPCHUSAX (IS TOaCYe-
Ta OBUIH B3SThI 5 TTOJHBIX OLIM(PPOBAHHBIX IEPe-
BOJIOB poMaHa) (Tabu. 1).

daKTOpOM TMOBBIIICHHS KOIUYECTBA «ITPH-
Omkaromux» aehHkTHKoB B Bepeusax K. Uykose-
xoro, C. npuna u A. KimrMoBa cTaHOBHTCS BBIO-
paHHas UMH MEPEBOIUYESCKAs CTPATErHsl BOCCO3-
JIaHUsI TIEPCIIEKTUBBI POMaHA: SIPKUM aBTOPCKUI
npueM cyObeKTHBU3ALNHU, COOOIIAIONIHIA MTOBE-
CTBOBaHHIO IOTIOJIHUTEIBHYIO YBJICKATSIbHOCTD,
AKIICHTUPYETCS, YTOOBI YUTATEIb UCIIBITAT OIILY-
IICHUE «IIOTPY)KEHUS» B XPOHOTOIT ITOBECTBOBA-
HUs. VIMEHHO B yITOMSIHYTBIX IIEpPEBOIaX poMaHa
MbI HaOJTFOIaeM 1 HEOIHOKPATHBIC 3aMEHBI «JIH-
CTaHLUPYIOIIMX» NEUKTHICCKUX TIOKa3aTelel Ha
«IPUOTTIKAIOIINC):

(11) Then Tom marched out of the house and
over the hills and far away;, to return to school no more
that day. — Tom, rpoMKoO Tomasi, TOKMHYJ KJIacC U Ha-

Tabauya 1. KonnvecTBO OCHOBHBIX JE€HKTHKOB B PYCCKHX MepeBOaX poMaHa

Table 1. The number of common deictic words in the Russian translations of the novel

ABTop nepesoa - Aciixuicn Hmozo
Cezoons | Ceiiuac Huinue Tenepw 30ecw Tym Bom
Bockpecenckas C. 0 2 0 57 22 46 13 140
Hapysec H. 1 9 3 62 11 32 20 138
Yyxosckuii K. 4 10 4 65 10 41 32 166
Wibun C. 4 17 0 57 14 33 36 161
Knumos A. 6 14 0 54 18 68 14 174
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MpaBUICS K XOJMaM, a TaM U 3a HHUX, PEIIHB, YTO B
KONy ceroxHs He BepHercs (riep. C. Mnbuna);

(12) In fact, everything seemed to be drifting
just in the right direction, now; the treasure must be
still in No. 2, the men would be captured and jailed that
day, and he and Tom could seize the gold that night
without any trouble or any fear of interruption. — [a,
Jieia Kak OyAToO CKJIaJIbIBAIOTCS OYCHB HETUIOXO: CyH-
JIYYOK, TOJDKHO OBITh, 10 CUX TIOp OCTACTCSI B HOMEpe
BTOPOM, 0OOMX HETO/ISIEB TIOWMAIOT CETrOIHS XKe H T10-
CaJiAT B TIOPHMY, 2 HbIHY€ HOUBI0 OH 1 Tom 6e3 xJ10-
TOT, HUKOTO He 0O0sICh, MMOWIYT U 3aXBaTAT BCE 30JI0TO
(mep. K. UykoBckoro).

CnoBo cecoons saBisercs, o muenuro E.B. Ila-
JTy9I€BOU, «TICPBUIHBIM ATOICHTPUKOMY, & 3HAUHT,
MOXKET TIOSBUTHCS B TPETHEIUYHOM HappaTHBE
TOJBKO B paMKaX CBOOOIHOI'O KOCBEHHOT'O JHC-
kypca [[Tagyuesa, 2018, c. 47]. B opurunane
HCCIIETyeMOT0 poMaHa CJIOBO foday B KauecTBe
IIEPCOHAXHOr0 JIEUKTUKA HE 3aJ€HCTBOBAHO.
Takum 0Opa3oM, UMEHHO 30Ha CBOOOIHOTO KOC-
BEHHOI'0 AUCKypCa PacCIIMPSETCS MPHU MEPEeBO-
YECKUX U3MCHCHHUSIX.

Wrak, ayKropraabHbIA U IEPCOHAKHBIN k-
KCHC BOCITPOM3BOAMTCS B PYCCKUX TIEPEBOJAX PO-
MaHa no-pazHomy. Ha Ham B3mis, 310 pazinyue
CBSI3aHO C TeMU (DYHKIIUSIMH, KOTOPHIC BBITIONHS-
10T B pOMaHe CJIOBa, OTHOCUMBIE K JIBYM chepam:
HEMHOTOYHCIICHHBIC «IUCTAHIIUPYIOIIHE)» ayKTO-
pHUATbHBIC MEUKTUKH, CBSI3aHHBIC C PETPOCIICKTHB-
HOI paMKO# TOBECTBOBAHHU I-BOCLIOMUHAHUS, BOC-
MPOU3BOIATCS 0€3 N3MEHEHHI, TOI/Ia KaK «IpH-
OJIMDKAIOIIHE TIEPCOHAKHBIC JCHKTHKH BO3PacTa-
IOT B KOJIMYECTBE, YTO MOXKET OBITh OOBSICHEHO
BIIMSTHUEM OPUTHHAIBHOIO IPHEMa CyObeKTHBH-
3aIIiH, BOCCO3AaBast KOTOPHIH PsiJl IEPEBOMINKOB
KOHJICHCUPYET COOTBETCTBYIOIIHE CPEACTBA B
PYCCKHUX TEKCTax. YBEIMYEHUE KOJMNYECTBA JCH-
KTHKOB, 3aMEHA «IUCTAHITUPYIOIINX) IIOKa3aTeei
Ha «IIPUOTHKAFOIIHUEY, PACIIUPEHUE 30HBI CBOOO/I-
HOTO KOCBEHHOI'O JUCKypca B IE€peBOAaxX CTaHO-
BUTCS 9aCThIO WHIUBUIYATbHBIX IEPEBOTUECKIX
CTpaTerui.

Iloaenenue popm
HACMOAWE20 UCHOPUYECKO20
6 PyCcCKUX nepeeooax pomand

[ToBecTBOBaHME B pOMaHE BEICTCS B MPO-
LIENIIEeM BPEMEHU: 3aJI€ICTBOBAHBI aHIIIMIICKUE
¢dopmbr Past Simple, Past Continuous u Past

—— ] §

Perfect. IIpu 3TOM M KOHTEKCTBI CBOOOIHOIO
KOCBEHHOT'O JIICKypCa COIEPKAT TONBKO ()OpMBI
nporeanero Bpemenu wi Gopmel Future in the
Past (3Tra HOpMaTHBHAsI XapaKTEPHUCTHKA, KaK
ormeueHo E.B. IlagydeBoil, ornuyaer aHMio-
SI3BIYHBIA CBOOOIHBIN KOCBEHHBIH IHCKYpPC OT
pycckoii HecOOCTBEHHO TPSIMOW peduu, BKITFOYA-
fomeir popmel npesenca [[lagydesa, 2010,
c. 343-350]). O6pamasich K UCTOPUHU Pa3BUTHI
AHTJIUIICKOTO HappaTHBa, MOXKHO 3aMETUTh, YTO
WCIIOJIb30BaHME HACTOSIEr0 HCTOPUIECKOTO JI0-
MyCKaJlIOCh B TIOBECTBOBATENbHBIX TEKCTAaX U B
XIX B., 1 B XX B., 0HAKO OBLIO OIPaHHYEHO I10
CPaBHEHUIO C PYCCKOM CTUIIMCTUYECKOU Tpaau-
nueit (F. Bjorling, R. Huddleston, G.K. Pullum).
B konue XIX B. B pycckoil TuTepaTrype yxe Mo-
SIBJISTUCH TEKCTHI, MOJTHOCTBIO MIIM TOYTH TOJ-
HOCTBIO O(OPMIICHHBIE B HAPPATHBHOM IPE3CH-
ce (mampumep, «lllytouka» A.Il. Uexosa), TOT-
Jla KaKk B aHIJIMHACKOM juTeparype 3ta Gopma
0CTaBaJach IPKUM CPEACTBOM, «KUPHBIM PUD-
TOM», YPE3MEPHOTO HCIIOIb30BAHHS KOTOPOTO
coBeroBasy nzberath [Royster, Thompson, 1919]
(mecnyuaitno u K. 'apuert, u M. @enn B Hadasne
XX B. nepesenu «1IyTouKy» Ha aHITTUHACKAN SI3BIK
npu moMomu (GopM MPOUISANIETO BPEMEHH
[Urzha, 2016]). Paznuuust THHTBOCTHITMCTHYEC-
KX TPaJAHIUK opOpMIICHUSI HAppaTHBa MOXKHO
CUMTATh ONHUM H3 (PaKTOpOB, 0OYCIOBUBIINX
pacrpocTpaHeHHe MPE3eHCHBIX POPM B PYCCKHX
nepesonax pomana M. Teena. Hacrosiee uc-
TOPUYECKOE B HUX IOSBISETCS, KOHKYPUPYS C
MIPOIIEAIINM HapPaTUBHBIM, B MEPBYIO OYepeh
B KyJIbMUHAI[MOHHBIX (parMeHTax Tekcra. Taxk,
B Bepcuu JI. [onpamepiureiiHa ¢popMbl Ipe3eH-
ca TpeACTaBIIeHBl B TepeBojie pparMeHTa, rie
ToMm mwiTaerca CKpbITh OT TeTH llonmau, 4Tto oH
TIPOTYJISLT IIKOMY:

(13) Tomb HAYMHAETH YTO-TO MOIO3P'RBATH U UyB-
cTBYeTh cebst He coBckM mtoBko. OHB BcMaTpHBaeTcst
Bb JIMIIO TeTH [10JITH, HO OHO eMY HIYIEr0 HE FTOBOPHTb.
Oub orskuaers... (ep. JI. Tonpamepiteiina).

B niepeBoze B. McnonaroBa npu nomoru Gopm
HAaCTOSIIET0 MCTOPUUECKOTO BBIJENIEH MOMEHT
HCOXUJAHHOTO ITOJYUCHUA Tomom Harpajinl B
MIPUCYTCTBUU KUTENIEH BCErO rOPOAKa:

(14) Bb TOoTH CaMblii MOMEHTS, KOT/Ia, Ka3aJI0Ch,
ObLIa MoTepsiHa BCAKAs Hanexaa yB'RHUaTh 10CTOM-
HBIMB 00pa30M’b TAKOE COOBITIC... BAPYT'h BHICTYIA-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixoznanue. 2020. T. 19. Ne 3



A.B. Yporca. Tpubnwkenue wim guctanippoanne? Mcrionb3oBanue AeiKerca, aHaopbl X HACTOSIIIETO HCTOPUUECKOT)  m———

erb Brepensb Tomb Colieps, aepka Bb pykk 1eBsaTh
KENTBIXb, CTONBKO e KPaCHBIXb U IECITh CHHUXb OU-
JICTOBB U TpedyeTn oubiito (ep. B. Mcnonatora).

Haubonee sipko TeHIEHIINS K CYyObEKTHBH-
3alli¥ TIOCPEACTBOM HACTOSIIETO HCTOPHYECKO-
ro nposiBisiercs B nepesoze K. Uykosckoro, mpu
3TOM B TMporecce penaktupoanus (¢ 1935 mo
1958 1.) KONMYECTBO COOTBETCTBYIONINX (POPM B
€ro BapuaHTe yBenMuuWioch. [IpuBenaem vacThb
¢parmenTa B ¢puHaabHOU penakiuu K. Yykose-
KOT0, COTIOCTaBJISISI ¢ BApHAHTOM M. DHrenbrap-
1ITa, WCIOJIb30BABIIETO, KAK B OPUTHHAJIE, TIPO-
HIe/Iee BpeMsi:

(15) The new boy took two broad coppers out
of his pocket and held them out with derision. Tom
struck them to the ground. In an instant both boys
were rolling and tumbling in the dirt, gripped together
like cats. <...> Presently the confusion took form, and
through the fog of battle Tom appeared, seated astride
the new boy, and pounding him with his fists. “Holler
‘nuff!” said he.

He3nakoMblii MaTbuuK BBIHYJI U3 KapMaHa J1Ba
MeIsiKa ¥ HaCMEINUIMBO MPOTSAHYJ Ux. ToM GpocuJt
uX Ha 3eMJI0. B cienyromniee MrHoBeHHE 00a Mallb-
YHKa KaTaJuCh U 0apaxTajuch B NIBUIH, CLEITUBIINCE,
KaK KOLIKH. <...> 3areM cxBaTKa MpuHsIa Oonee on-
peneneHHbIN XapaKkTep; B TYMaHe CPakeHUs BbIAe-
Juiaack ¢purypa Toma, KOTOpBIH CHUAE]T BEPXOM Ha
CBOEM NPOTHBHUKE M Ty3HWJI €T0 KynakaMHu. «Ku-
BOTa WJIM CMEPTHU?» — CHpammMBaJI oH (nep. M. DH-
relbrapira);

Uykoii MaJbuMK BHIHUMAeT M3 KapMaHa JiBa
OOJIBIINX MESKA U C YCMEIIKOH mpoTaruBaet Tomy.
Tom ynapsieT ero no pyke, ¥ Me/ISIK{ JIETSIT Ha 3eMJTIO.
Uepes MUHYTY 002 MaJIbUUKa KATAKOTCS B ITBLIH, CIIe-
MIUBIIKCH, KaK JBa KoTa. <...> HakoHel HeonpeeseH-
Hasi Macca MPUHUMAET OTYCTIINBBIC OYEPTAHUS, U B
JIBIMY Cpa)keHHUs] CTAHOBUTCS BUIHO, yTO ToM cuanT
BEPXOM Ha Bpare U MOJIOTHT ero Kynakamu. «IIpocu
mora el » — Tpedyet oH (riep. K.UykoBckoro).

3HakoMcTBO ToMa ¢ MaTBIMKOM-(PPaHTOM H II0C-
JIEAYIOIasl IpaKka — HalIAJHbIE, AMHAMUYHbBIC
CIIEHKH, TMPEACTAaBICHHBIE TO C TOYKH 3PEHUS
Toma, To ¢ TO3UIINHU COMPUCYTCTBYIOILETO HaOMFO-
JaTens, MepeMekaeMble JUaloraMH, KOTOpbIE
YUTATEIb CJIOBHO «CIBILIMTY) BMECTE C IEPCO-
Haxxamu. Bapuant K. UykoBckoro «BoBiieKaer»
YHUTATENS B OMICHIBAEMYIO CUTYAIUIO, IPUOIIH-
JKaeT K HEMY JEUKTUYECKUI LIEHTpP HappaTusa.
Pemenne K. UykoBCKOro HE YHUKAIBHO, CIICHY
JPaKy «yKpacuim» GopMaMu HaCTOSIIEr0 HCTO-
puueckoro E. Kymamesa u H. Japy3ec:

(16) Cropo Hepasbeprxa pOsSCHUIIACK, K CKBO3b
JIBIM CPayKEeHHsI CTaJI0 BUAHO, 9TO TOM OCeian HOBOro
MaJTBYMKa 1 MOJIOTHT ero Kyinakamu (riep. H. lapyzec);

Kpuuu «10BOTBHOM ! — a TYMaKH TaK 1 CHIMATCS
(mep. E. KynarueBoit).

Onnako mis K. UykoBCKOTO HCIIOJIB30BaHUE
Praesens Historicum cTajio 4acThi0 IOCIIEA0BA-
TENbHOM CTpaTeruu. BiusHue Ha Hee MOIJIN OKa-
3aTh, Ha Halll B3IV, OC3MIarobHBIE «peMap-
KH», COCEICTBYIOIIUE B OPUTHHAJIE C AUATIOTaMHU
U «IPOYUTHIBAEMBICY» B Ipe3cHCe (KaK M3BECT-
HO, poMaH HauuHaerca ¢ HUX: “Tom!” — No
answer. — “Tom!” — No answer). HacTOTHOCTh
KCIIOJIb30BaHUs (POPM HACTOSILEr0 UCTOPUUEC-
KOTO ¥ Oe3rIarojbHbIX KOHCTPYKIHHA B MEPBOi
I7aBe poMaHa (MCKIIIoYasi AUAJOTH) MPeNCcTaB-
JicHa B Tabmuie 2.

Ha ¢oHe npyrux BBLAETSIOTCS IEPEBOABI
JI. Tonpamepmreitna u C. UnpuHa, OgHAKO
naxe nepsas Bepcust K. UykoBCKOro npeBocxo-
JIUT UX 110 KOJTUYECTBY KOHCTPYKIIUI B IIPE3EHCE
mouty BaBoe. B 1958 r. o01iee KoMyecTBO Ta-
KHX 3JIEMECHTOB B ITIEPBOM IMIaBE pOMaHa B Iepe-
Bozae K. UyKOBCKOTO BBIPOCIIO B JIBa pasa: Ha-
CTOSIIIIEe HCTOPUUYECKOE TECHO B3aUMOJICHCTRY-
€T C MEePCOHAXHBIMU JICHKTHKAMHU U CO37JaeT
SPKHE «KapTUHBD» COOBITUH: YUTATENh CTAHO-
BUTCA 3PHUTCIICM, IMOYTH YYaCTHUKOM HUIP, I10-
TacoBOK, Ipoka3 Toma.

Hanpotus, cpenu paHHHUX IIEPEBOIOB pOMa-
Ha €CTh HECKOJIbKO TaKUX, B KOTOPhIX YCTaHOBKA
Ha KCIIOJIb30BAHHUE MPOLICIIICIO BPEMEHHU MPHU
OIIMCaHUU CO6BITI/II7[ CIO’KE€Ta OXBAaThIBA€CT U UH-
TEpIPETAIMIO HEKOTOPhIX 0e3MIarobHBIX «peMa-
poK» opuruHaia (cMm. Tabi. 2), Hanpumep:

(17) Tom! OtBera He 6b110. ToM! OTBeTa OMATH
He ObLJI0 (AaHOHMMHBIH IepeBon, 1918).

B 3TOM cityduae MOXHO TOBOPUTH O AUCTAHIIUPO-
BaHMM JEUKTHYECKOro IIEHTPa MOBECTBOBAHMS
IIpH niepeBojie. Takue sIBIEeHNS CBSI3aHbI C MHIN-
BUTyaJIbHBIMH PEIICHUSIMH TTIEPEBOTIHKOB, 00yC-
JIOBJICHHBIMH, Ha HAIll B3IVISI, MPEICTABICHUEM
0 TpaAMIIMOHHOM HappaTHUBE B MPOIIEAIIEM Bpe-
MeHH (0e3ryaronbHble «peMapKuy, ApaMaTH3H-
pyromue nopecrsoanve y M. Tsena, BbICTyIa-
10T Ha (pOHE TaKOH TPaJMIINK SKCIIEPUMEHT AlTb-
HBIM ITpreMoM ). OTHAKO TTOI0OHBIE pEelICHUS He-
MHOT'OYUCIIEHHBI. VIMEeHHO cTpemiieHne 00Jb-
IIMHCTBA MEPEBOIYNKOB BOCIIPOM3BECTH CIICLIH-
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UKy aBTOPCKUX MPUEMOB CyObEKTUBU3AIUU U
JpaMaTH3ali HappaTHUBa IPUBOJUT K TOSBJIC-
HUIO B PYCCKHX BEPCHUSX POMaHa HACTOSIIIETO FC-
TOPHYECKOT0 — (POPMBI, BXOAAIICH B HOPMATHB-
HBIW penepTyap CpelcCTB, «ITPHOIMKAIOIINXY YH-
TaTeNsl K XPOHOTOIY IIOBECTBOBAHHS.

Onywenus u 6cmagxu
anagopureckux emenmos
8 PYCCKUX nepesooax

B napparuge cnosa this / that — smom / mom
peaNH3yIOT MPEUMYIIECTBEHHO aHA()OPHUYECKYIO
(GYHKIMIO, OTChUIas K YK€ YIOMSHYTBIM 00BeK-
TaM U ABJIEHUsAM. PaccMoTpuM mepeBosl poma-
Ha B KOHTEKcTe yka3zaHHoW . MeilicoHOM u
A. lllepbaH BO3MOXHOCTH IMPEAMOUTCHUS «IIPHU-
OJIMKAIOLIEr O (9M0M ) UIH «IUCTAaHIIUPYIOIIET 0%
(mom) moxa3zatens. CIUIONIHOM TIOACYET COOTBET-
CTBYIOIIIUX MECTOMMEHHUI B OPUTHHAIBHOM TEK-
cte M. TBeHa MOATBEPKAAET HAIM HAONFOICHHUS
0 cyOBEKTHBHUPOBAHHOM XapakTepe MOBECTBOBA-
HUSL: B PeUU HappaTopa «IIpHOIKAIOIIHE» YKa3a-
TeNbHbIE MECTOMMEHHS MPeodIaatoT (COOTHO-
menue 3 : 2, B yactHoctu 181 this mpu 127 that).
Tennentnu, 0OHapy>KeHHBIE B PYCCKUX NIEPEBOAX,
CBSI3aHBI KaK C S3BIKOBBIMH, TaK U C TEKCTOBBIMHU
ycnoBusiMU. PeryispHas repenada cioBa this Kak
amo (smom, 5ma) HaOIIOIACTCS Y TIEPEBOTUNKOB,

CKJIOHHBIX K KaJIbKUPOBaHHIO KOHCTPYKIIUI OPUTH-
Hana (Hampumep, y C. Bockpecenckoit, M. DH-
rejprap/ra), B TO BpeMs Kak cozjaTenu Ooiee
cBoOomHbIX Bepcuii nepeBona (K. UykoBckwid,
H. Hapysec, C. Unbun, A. KnumoB) untepnpern-
PYIOT COOTBETCTBYIOIIME CMBICIBI C OMOPOil Ha
KOHTEKCT, HEpPEIKO OITycKasl CJIOBO 3/70H B KOHK-
PETHOM COUYETaHWH, HO JJ00ABIISIS €r0 B OJIMYKHEM
OKPYXEHUH TpeIoKeHns. JlelicTBUTeNbHO, ClIo-
Ba 9mom / mom AANEKo He BCET/Ia SBISIOTCS Hau-
Ooree TOUHBIMH PYCCKUMH KOppENsTaMU yKaza-
TENBHBIX aHITUHCKUX MecTomMeHmi. Kak moka-
3aH0 O.JI. MyKOBCKHMM, CEMaHTHKa COOTBETCTBY-
IOLIUX 3JIEMEHTOB MOXKET TIepeIaBaThCs MPH I0-
MOIIM TIOPSIIKa CJIOB, IPYTUX JiekceM [MykoBc-
kwif, 2015, c. 51]. CrioBa smom 1 mom MOTYT JI0-
0aBISATHCS MEPEBOJUYMKAMU TaM, TJI€ KOHTEKCT
MpeArnonaraeT Takylo BO3MOXXKHOCTh. Kommue-
CTBEHHAs XapaKTepHCTHUKa MCIONb30BaHUS YKa-
3aTeNbHBIX MECTOMMEHUI B OpUTHHAJIE U TIEPEBO-
Jlax TIepBOH IIaBbl pOMaHa MpeICTaBiIeHa B Ta0-
nme 3.

B tabnmiie mokazaHo B3aUMO/ICHCTBHE SI3bI-
KOBOTO M TEKCTOBOTO (haKTOPOB HHTEPITPETAI[UH
COYETaHUN C yKa3aTeNbHBIMI MECTOMMEHHSIMHU:
C OJHOW CTOPOHBI, IEPEBOJUYHUKH OITYCKAIOT HUX
WJIM UCTIONB3YIOT aJIbTepHATHUBHBIE BOZMOXKHOC-
TH PYCCKOT0 SI3bIKA /7S [Iepefady 3Ha4YSHHUH OpH-
THHAJIBHBIX COYETaHUN (HanprMep, IPY TOMOILU

Tabnuya 2. MpeacraBjieHHOCTh GOPM HACTOSIIIET0 MCTOPHYECKOT0 U KOHCTPYKIHUI ¢ HyJe-
BO#i CBSI3KOW B OpPUTrHMHAJIe M MepeBoJaxX MepPBOi INIaBbI POMaHAa

Table 2. The number of the verbs in historic present and sentences with zero copula in the
original and in the translations of the 1st chapter of the novel

Hcrounuk I'maronbHbie popmer B Praesens Historicum
Y HOMUHATUBHBIC IIPEJUIOKCHHS C HYICBOH CBS3KOM
Opurusan 5
(TOJIbKO KOHCTPYKIUU C HYJIEBOU CBSI3KOM)
Bockpecenckas C., 1896 6
I"onmpamepureiin JI., 1898 9
Huxomaesa M., 1901 2
Hcnonatos B., 1904 3
AHOHUMHBI nepeson, 1907 2
Kynamesa E., 1911 6
OHrensrapar M., 1911 4
AHOHMMHBIH nepeson, 1918 0
XKypasckas 3., 1919 5
Yykosckuii K., 1935 19
Yykosckuii K., 1958 39
Hapysec H., 1948 6
Wienn C., 2011 12
Kmmos A., 2012 7
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MECTOMMEHHUSI /MaKoii), ¢ APYroil CTOPOHBI, OHU
N00aBIIOT B CBOH TEKCT MPEUMYIIECTBEHHO
«PUOTIDKAIONINE YKa3aTeIbHbIC MECTONMEHUS,
clieys OOIel TeHIEHIIMY K BOBJICUCHUIO YNTA-
Telsl B COOBITUS TIOBECTBOBAHMUSI, TpU4eM Ooliee
akTuBHO m3MeHs0T TekeT K. UykoBckuit, H. [la-
py3ec, C. Unpun u A. Knmumos. Ipowmmmtoctpu-
pyeM BBIIIEPUBEACHHYIO CTaTUCTUKY HECKONb-
KUMH TpuMepaMu. M. DHrensrapaT BOCIPOU3-
BOJUT KOHCTPYKIHUIO ¢ aHA(OPHUECKHUM MECTO-
MMEHHEM TMPAKTUYECKH IOCIOBHO, TOTJa Kak
K. UykoBckuii mepecTpanBaer ec:

(18) This new interest was a valued novelty in
whistling, which he had just acquired from a negro. —

IT0 HOBOE yBJI€YeHHe OTHOCHIIOCH K HHTEpeC-
HeleMy croco0y CBHUCTa, KOTOPOMY Hay4HI ero
omuH Herp (mep. M. DHrenbrapara);

ToMm B HacTOsIIIEE BPEMS YBIICKCSA OMHOW Iparo-
[IEHHOW HOBUHKOW: Yy 3HAKOMOTO HErpa OH MepeHsI
ocobyro MaHepy cBucreTh (1ep. K. UykoBckoro) >.

BcraBku cioBa smom oOHapy>KHUBalOTCS B Tie-
peBoziax Tam, rje Hanbonee HHTEHCUBHO TIPOSIB-
JsieTcst BHYTpEHHssT pokaau3anus, Harpumep:

(19) Yem nmonbiie pasriisiasiBa OH 3TO JHBHOE
JAUBO, YEM BBIIIIE 3aUpall HOC Hepes ero (h)paHToB-
CTBOM, TeM Oosiee U OoJiee YOOTMM MPEACTaBIIIIOCH
Tomy cobcTBeHHOE 0OmadeHue (niep. C. MnbuHa).

Takum 00pa3oM, ecCiid SI3bIKOBOHM (hakTop
00YCIIOBIIMBAET MPOIYCK KIIPHOIIIKAFOIIIX) Me-
CTOMMEHHH, TO (DAKTOP TEKCTOBBIM MOOYXIaeT
MEPEBOTYMKOB ATOT MPOIMYCK KOMIIEHCHPOBATH.
B utore B pycckux mnepeBoiax poMaHa u300uITy-
FOT HE TOJBKO JEHKTHKY, HO M ITPHOITHIKATOIIAE)
yKa3arelbHble MECTOMMEHHUS B aHA(POPUIECKOI

(dyHKIHH.
BoiBoabI

Pe3ynbraThl TEKCTOBOTO M KOTUYECTBEHHO-
r0 aHaJIM3a PyCCKUX nepeBojioB pomana M. TBena
«[Ipukmtouenns Toma Coilepay MO3BONAIOT MOA-
TBEPIMTH JiciicTBUE TpeX (HaKTOPOB, 00YCIOBIH-
BAIOIIUX MHTEPIPETALHIO IEHKTHYECKUX U aHa-
(hOpHYECKHX IEMEHTOB. JTO S3BIKOBOH (hakTop,
MO3BOJIAIOMINNA MePEeBOIYMKAM 3a/1efiCTBOBATH
pernepryap JASHKTHKOB 1 aHA(OPUIECKHUX SANHHUIL,
a TAK)Ke 3aMEHATh 3TH JIEMEHTHI JPYTUMHU Cpefi-
CTBaMU, U30erast HeKOPPEKTHBIX MU KaJIbKHPY-
FOIX KOHCTPYKIIMH. DTO JIMHTBOCTHIINCTHYEC-
Kuii (haKTop, COCOOCTRBYIOIIMI BEIOOPY OIpese-
JICHHBIX CPEJICTB B CIIydae MX paclpoCTpaHeH-
HOCTHU B paMKax JIUTePaTypHOIl TpaJuluu. D10
TEKCTOBBIH (paKTOp, JETEPMUHUPYIOIIUI IprUMe-
HEHHe ONPEeAeIeHHON ePeBOIYECKON CTpaTeruu
JUISL TOTO, YTOOBI PACKPBITH, AKIIEHTHPOBAThH 0CO-

Tabnuya 3. BecraBKH M onmylieHHsi aHA(POPUIECKUX yKa3aTeJbHBIX MECTOUMEHHUI B IepPeBO-

aax l'lepBOﬁ NiaBbl poMaHa

Table 3. Added and omitted anaphoric demonstrative pronouns in the translations of the 1st

chapter of the novel

Hcrounuk This That Her B opurunane,
J100aBIICHBI B ICPEBOJIC

Opuruzan 4 this 4 that -
Bockpecenckas C. | 3 amom 3 smom 3 smom

1 onymeHo 1 nepeBeneHO HHaYE
Onrenprapar M. 3 smom 2 smom 2 amom

1 onymeHo 2 OIyLIEHBI
Yykosckuii K. 4 ony1eH bl 3 omyIeHsl 6 smom

1 nepeBeneHo uHa4ye | 3 mom

Hapyzec H. 1 smom 3 omyIeHsl 7 smom

2 OIyIIEeH bl 1 nepeBeneno unaue | 4 mom

1 nepeBesieHO UHAUE
Wnwun C. 2 amom 3 omy1eHsI 4 smom

2 OIYIIEH bl 1 nepeBeneHo uHaue | 2 mom
Knumos A. 2 smom 4 omy1ieHbl 2 smom

2 OnyIIEeH bl 4 mom

prwettaHue. O6o3HaueHust amont / mom B TaONHIIE YKa3bIBalOT Ha UCIIOJIb30BAHHUE COOTBETCTBYIOLICTO YKa-
3aTCJIbHOI'O MECTOUMCHUS B (bopMe 000ro poaa, yucia, nmaacxka.
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OCHHOCTH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA U JIOHECTH UX
710 HOBO# aynutopuu. [lepeuncnennblie GpakTopbl
B COBOKYITHOCTH BJIMSIOT Ha ()OPMHPOBaHHUE Ha-
Oopa TeHJEHIIMH, CPEAN KOTOPBIX JOMUHUPYET
npuOImKeHne JeHKTHIeCKOToTo IIeHTpa MoBe-
CTBOBaHUS K YUTATENIO B PYCCKUX MEPEBOIAX.
OHO ocymIecTBIsIeTCSl TOCPENCTBOM KOHJIEHCa-
WU «IPUOSMKAIOIINX» JEHKTUKOB (30ech, celi-
yac, ce200Hs, HblHYe W T. 1.), 3aMEHBI psAna
(b opM TpoIIeero HappaTHBHOTO B TOBECTBO-
BaHUU (popMaM¥ HACTOSIIIETO UCTOPUIECKOTO U
N00ABIICHUS «ITPUOITMKAIOIINX)» aHADOPUICCKHX
AJIEMEHTOB 2mo (3mom, s3ma, smu) B Hokanuszo-
BaHHBIX KOHTEKCTaX MIOBecTBOBaHM. Bee st me-
peBOYECKUE PEUICHUS aKTyaIu3upyIOT aBTOp-
CKHE PUEMBI OpraHU3allui CyOhbeKTHBUPOBAHHO-
T'O HappaTrBa, 3aKIIOYAIOIINEcs B AKTHBHOM HC-
MOJTB30BAHHUH TTIEPCOHAXKHBIX IEHKTHKOB, B CHa0-
YKEHHMH JINAJIOroB Oe3rIaroibHBIMH «peMapKaMID)
B IIpe3€HCE U B IEJIOM B IIHUPOKOM MTPHUBJICUCHUH
Pa3HO0Opa3HBIX ATOIEHTPHUKOB, «IIPUOIIIKAI0-
HIUX» TOYKY 3pEHUS MOBECTBOBATENS K TIO3UIIUU
(okanbHBIX nepcoHaxkeil. ConocTapsis pycckue
MEepeBOIBI pOMaHa JPYT C APYroM, MOKHO BBIsI-
BUTH BEPCHUH, TJIe YCTAaHOBKA Ha aKIIEHTHPOBA-
HUE aBTOPCKUX IPUEMOB IOPOXKIAET TPOTyMaH-
HYIO MEPEBOJUECKYIO CTPaTETHI0, TOCIeNoBa-
TETbHO peanu3yeMyro B Tekcrte. OcTaBiss 3a
paMKaMy HayqHOT'O aHalln3a KpUTHYECKHE OICH-
KU TIePEBOJIOB, OTMETHUM, YTO 3TH BEPCHUH CHHC-
KaJIH MOIMYJISIPHOCTD CPET HEB3POCIIBIX YATATE-
ned. Pacmiupsass KOHTEKCT MCCIenoBaHuUs, MOJI-
YepKHEM, YTO TCH/ICHITHH K «[TPUOTHKESHHION JCH-
KTHYECKOTO LIEHTpa PErHCTPHUPYIOTCS M HA Ma-
TepHalie pyCCKUX HHTEPIPETALNI IPYrHX aHTIIO-
SI3BIYHBIX HappaTUBOB (11epeBooB KHUT 1. Tpa-
Bepe, K.C. JIptouca u np. [Urzha, 2016]), onHa-
KO 9TO SIBJICHHE BO BCEX CIydYasX OKa3bIBACTCS
pEe3yNIbTaTOM CIOKHOTO B3aMMOJCHCTBUS psilia
MEPEUNCIICHHBIX (aKTOPOB M TpeOyeT AalbHel-
Iero U3y4eHusl.

IIPUMEYAHHUA

' B pycckoii HaydHOH TpaJdIUH 3TO SIBICHUE
HEePEAKO Ha3bIBAIOT BTOPUYHBIM JEHKCHUCOM (B COIOC-
TaBJICHUU C JCHKCHCOM pedyeBOro oOIeHus) [Anpe-
cstH, 1986].

241, Meiicon u A. lllepban oTMEYaroT, 4YTO B
11 TunoBeIx pparmenrtax no 4500 cioB oOHApYKEHO
136 «IUCTaHITUPYIOMMX» U3MEHEHUH yKa3aTeIbHbIX

—— &)

MECTOMMEHUH MPH 55 «IPUOTMKAIONTHX» H3MCHEHU-
six. VICX0IHOE KOTUYECTBO AUCTAHIUPYIOIINX JIEMCH-
TOB B ITEPEBOJIC HA AHTIMUCKUH YIBOMIOCH, TOTIA KaK
25 % HUCXOMHBIX «IPUOIIHKAIONINX) IEHKTUKOB OKa3a-
JIOCh 3aMEHEHO «JIUCTAHLUPYIOIMMM», a 15 % — omy-
mieHo [Mason, Serban, 2004, p. 277-279].

3 OpUTrHHABHBIN TEKCT [UTHPYETCSI IT0 IEPBOMY
aBTopu3oBaHHOMY m3naHuto: The Adventures of Tom
Sawyer. Chicago, Ohio: The American Publishing
Company, 1876.298 p.

4 JlaHHBIE O TPHUHA/IATH PYCCKHX MIEPEBOIAX PO-
mana «IIpukitouenus Toma Coliepa» U 4eThIpex pe-
JIAKIWSIX TiepeBoia, BeIormHeHHbIX KM, UykoBckuM, pas-
MeEIIleHbl Ha HcclenoBareiabckoM caifte A.B. Ypxu
(URL: http://urzha.ru/?page _id=1649).

5 Penaktupyst Tekct, K. UykoBckuit mocineaosa-
TEJNBHO U30aBJISUICA OT KAJTBKHPYIOIIUX KOHCTPYKIIHH.
Ecnu B Bepcun 1945 1. MBI e BcTpedaeM ¢pasy On
yuien, Ho yxo0si, ckaza, wmo 6yoem dpooums noonu-
30cmu u noocmepezamos moz2o manvuuka (cp. that
boy), 10 B penakipu 1958 1. oHa m3meHsercs: Tom
yuies, Ho yxo0si, npueposu, 4mo oyoem opooums no-
b6uz0Ccmu u 3a0acm ee CblHOUKY KaK ciedyem.
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